T. 1. CBuctyn
CEMAHTHKA 3THOHUMOB AHT' JTMMUCKOTI' O SI3bIKA

HzBecTHO, 9TO (hpa3eoIOTHUECKUE STUHUIIBI TOTO WA WHOTO S3bIKa — 3TO
HMCTOYHUK CBEICHUI O HAIMOHAIBHOW KYJbTYype, 00bIUAsIX, BEPOBAHUIX, OCOOCH-
HOCTSIX Pa3BUTHUS S3bIKAa M WCTOPUM Hapoja. B CBA3M C 3TUM HHTEPECHBIM
MPEACTABIACTCS OO0pallleHUEe K S3THOHMMAaM, KOTOPbIE pPAacCMATpPUBAKOTCA Kak
HOCUTEIN Pa3HOOOPA3HBIX CTEPEOTUINOB, OTPANKAKOIIMX B3IV HOCUTEIEH S3bIKa
Ha OKPY’KaKOIIME HApOJbl. D THOHMUM bl — 3TO Ha3BaHWUS STHOCOB, WM STHHU-
YECKUX OOITHOCTEH pa3HBIX YPOBHEW, oOamaromue TakuMu STHoauddepeHm-
PYIOLIMMUA TPU3HAKAMM, KaK OOIIHOCTh TEPPUTOPUU U OOIIHOCTH A3bIKA W T.II.
MarepuasioM HMCCIIEIOBAHUS TOCTYKWIH (Ppa3eoIOTHUECKUE CIUHUIBI (yCTOM-
YUBBIC BHIPAKEHUS, TOCIOBHIIBI, TTOTOBOPKH, ITUTATHI, a(OpPU3MBI), COAEPIKAIITHE
>THOHUMBI (Bcero 100 enuHUI HA aHTIIMHCKOM si3bike). OHM OBITM M3BIICUCHBI U3
AJIEKTPOHHBIX M TIEYATHBIX TOJIKOBBIX W MEPEBOAHBIX CIOBAPEN AaHTJIMHCKOTO
SI3bIKA, & TAKXKE CJIOBAPEU CJICHTA.

B nepByto ouepenb CTOUT PacCMOTPETh ABTOSTHOHHMMBI, OIMWCHIBAIOIIUE
HEMOCPE/ICTBCHHO aHTJIMYaH/OPUTAHIIEB, a TaKXKE JKUATEJEH IPYTruX PETHOHOB
Coenunennoro Koponesctsa, a umenno Mpnanauu, [lotnanaun u Yansca. bouio
0OHApYXEHO 7 CJIOBOCOYCTAHHWM C HCIIOJIB30BAHHEM CIIOB Fnglish ‘aHTIUHCKUH,
aHTIIMYaHuH’, British ‘Opurtanckwmii, Oputanerr. OHM TOJOXKWATEIHLHO WM HEHT-
PalbHO XapaKTEPU3YIOT NPEACTABUTENICH TUTYJbHOW HAIlMU, HANpUMEpP, HX
TPETICTHOE OTHOIIICHUE K JOMY M CBOCH pomune:. An Englishman’s home is his
castle; the best of British (luck). B 13 ¢dpazeonoruamax ucmoyib3yeTcsi KOMIIOHEHT
Irish ‘wmpnanackuii, upnanaern’. VpnanmmaMm npUNACHBAETCA BCIBUTBYMBOCTD H
arpeCcCUBHOCTD, HEYKITIOXKECTh: get one’s [rish up ‘ObITh B APOCTH, OCHICHCTBE’,
arouse smb'’s Irish ‘pasrHeBartsp’, Irish hoist ‘HemoBkoe mazeHue . B HEKOTOPHIX
STHOHUMAX OTMEUYACTCS HU3KUW COLMATIbHBIN CTaTyC U MAaTEPUATIBHOE MOJIOKEHUE
UpIaHIIEB: [rishman’s promotion ‘OHMKEHHUE B JOHKHOCTH . ABTOSTHOHHUMOB,
B KOTOPHIX YIOMHHAIOTCS MIOTIAHAIB, HacuuThIBaeTCs 8§ enamnawnil. Bo ¢paseono-
rU3Max ¢ KOMIIOHEHTOM Scofch ‘MOTNaHACKWHN, MIOTIAHASH SPKO TMOTUEPKH-
BAIOTCSA JIMYHOCTHBIE HETAaTUBHBIC XAPAKTEPUCTUKUA TPEJCTaBUTENEH JaHHOU
kynpTypel. [lloTmanaer xapakrtepusyioTcss Kak kamHeie (be Scotch ObITh
XKaJHBIM ), HCHA/ICI)KHBIE, HEPCITUTENbHBIE, CTPEeMSIIHecs 00oiTH npasuia (Scotch
answer ‘OTBET BOMPOCOM Ha BOTPoC’; Scotch verdict ‘TIOIOBUHYATOE peIIeHUE ; 10
go Scott ‘BBIUTH CyXuM U3 BOJbI’ ). HawWMensblliee KOIMWUYECTBO ASTHOHWMOB,
OTHOCSIIMXCS K aBTOCTEpeOTHNaM, HaOmomaeTcs o Baumminax: Welsh uncle
‘ IBOIOPOJHBIN A/, JabHUN POJICTBEHHUK; PA3T. MOKWIONW YETOBEK .

['eTepo>THOHMMBI B QHTJIMMCKOM S3bIKE OOJ€€ PENPE3CHTATUBHBI M PA3HO-
oOpazHbel. B aHriImicKoM s3bIke HACUUTHIBAcTCS 22 HMIHOMBI CO CIOBOM Dutch
‘ToJiTaHCKui, royutlaHjaen’. Bo Bcex caydasX OHM HMMEIOT OTPULIATENbHYIO
otleHKy. C TOYKM 3pEHUA aHIJIMYaH TOJUIAH/IbLI 00JaJal0T TAKUMU KAaYeCTBAMM,
KaK >KagHOCTh, MPWKAMHUCTOCTh (Dutch treat ‘yromieHwme, Ha KOTOPOM KaXIbIA
mIaTuT 3a ceb0s’), pacueTIMBOCTh M CTPEMIJICHHWE TMONY4YuTh BBITOAy (Dutch
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agreement ‘COTJAIICHUE, BHITOJHOE TOJIBKO JUIsl OMHON cropoHsl’). [Ipucrpactue
TOJUTAH/IIIEB K CIIUPTHOMY OTPAXXCHO B CIICIYIOMTHX (hPA3COTOTHUECKUX STUHUTIAX
Dutch courage ‘mbsiHas ynanw’; Dutch headache ‘moxmense’. VM CBOWCTBEHHBI
BBICOKOMEpHE, TPUANPUYUBOCTL. fo talk like a Dutch uncle ‘autath Mopamsb’;
to be in Dutch ‘mmeth TIpoOJEMBI, HENPHUITHOCTH, OBITH B 3aTPYIHUTEIHHOM
MOJIOKECHHH .

Kpome toro, B crmoBapsx Obiin 3a)MKCUPOBAHBI STHOHUMBI, OTPAXKAIOIINE
KQuecTBa MPEJCTABUTENCH BOCTOUHBIX HApOJI0B. Dpazeosiornyeckue CloBOCOUE-
taHusA ¢ neMmenTamu Chinese, Chinaman ‘KWTaWCKWM, KuTaen OBLIA OTMEUCHBI
B 14 cnyuasax. IIpeacraButenam Kutad nmpunucbiBaeTcs ynoTpeOJeHUE U MPOU3-
BOJACTBO HapkoTukoB: Chinese tobacco (sl.) ‘onmym’, Chinese white (sl.) ‘cunbpHO-
nercTByOMMi HapkoTHK . HecMoTps Ha MHOTHE WHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH
¥ aKTUBHOE MPOU3BOJICTBO, KUTANITHI XapaKTEPHU3YIOTCS OTCYTCTBHAEM TIpodeccro-
Hajm3Ma u coodpasurensnoct: Chinese ace ‘rope-netuvk’; to have a Chinaman's
chance ‘odeHb ManeHbKWW maHc’ . KUTaHIBl CUMTAIOTCA HEUCKPEHHUMU W (hasib-
muBsiMu:. Chinese compliment ‘TIPUTBOPHBIA HMHTEPEC K MHEHHWIO JPYTHX ;
Chinese accounting ‘moaracoBka 1udp’. Kuralickol KyJabType TakkKe TPUTTHACHI-
BacTCA HEKas 3alyTaHHOCTh W HepaszOepuxa: Chinese puzzle ‘Hepaspemmmas
3arajka’.

®pazeonmoru3mbl co CiioBoM French ‘dpanmysckuii, dpanmys’ (10 emunwi)
B OOJIBITMHCTBE CIIy4acB UMEIOT OTPHUIATEIBHYIO KOHHOTAIMIO: fo take a French
leave ‘yWTW HE TOMPOMIABIIKMCH, TaiikoMm ; Pardon my French ‘M3BWHEHWE TIPH
WCIIOJIb30BAHUM HETICH3YPHOU JIEKCHUKH ; to assist in the French sense ‘Tipucyt-
CTBOBATh, HO HE MOMOTATh . Takke ObUTM OTMEUCHBI (PPa3eoTOTU3MBI, KOTOPHIC HE
BBIPAKAIOT OICHKY, a OTPAXaroT peajuu, mpucymmue (HpaHIly3CKOH KyJIbType:
French pleat ‘Bun >xeHCKOW Tipuuecku’, I'rench seam ‘OB, MPpU KOTOPOM Kpas
MaTepralia akKypaTHO CKPBITHI .

B crnoBapsix aHTIWHCKOTO sA3bIKA MPUCYTCTBYIOT HMIAOMBI, OTPAXAIOIIHE
otHoueHue K Hapoaam Oxuo# u CeBepHolt Amepuku. bolin 0oOHapyKeHbl TaKue
STHOHHUMBI, Kak [ndian ‘wHAeHCcKui, wHaeen W Mexican ‘MEKCUKAHCKHH, MeEK-
cukanenr’ (10 m 6 emUHUIT COOTBETCTBEHHO). DTN (hpa3coIOTU3Mbl HMMEIOT Hera-
TUBHYIO OKpacKy: /ndian gift ‘mogapok ¢ pacueToM Ha OTBETHHIHN MOAAPOK’, to see
Indians ‘mammatbes’; Indian grass ‘ciaeHr. MmapuxyaHa, TpaBka’; good Indian
‘MepTBBIM HWHueen, Mexican horse ‘Tepown’; Mexican athlete ‘HeymauavuBBINA
Urpok’. MEeKCHKaHIIBI OTMMCHIBAIOTCA KaK HAIWs, WMEIONAas HU3KOE COIHAIbHOE
MOJIO’KEHUE M TIPUHAJUIEeKAIIas OeIHBIM CIOsIM HaceleHus: Mexican breakfast (sl.)
‘3aBTpaK, KOTOPHIA OTPAaHUYMBACTCA CHTapeTOd W CTAKaHOM BOJbI, TOJOJHBIN
naek’; Mexican raise ‘ipoABUXKEHUE MO CIyK0e 0€3 MOBBIIICHUS 3aPILIaThl .

®pazeoOTHYECKUE €AMHUIBI ¢ STHOHUMAaMH O JIPYTHX HAIMOHAJTBHOCTIX
MEHEE MHOTOUWCJICHHBI B aHTJIMHUCKOM A3bIKe. [ peKku mpeacTaBisiFoTes OpuTaHIiamMm
KaK BECEJbIE, JICTKOMBICIICHHBIE, CKJIOHHBIC K BBITIUBKE: Merry Greek ‘Becenbyak,
r'yjasKa, Becenbli COOYTBUIBHHK . (Greek Takke MOXKET O3Ha4aTh YTO-TO HETO-
uatnoe: It’s all Greek to me ‘nns Menst 310 kuTaiickas rpamota’. OOHaApPYKESHBI
¥ €IMHUYHBIC (PPA3COTOTHUECKUE COUCTAHMS O MPEACTABUTENAX TypIuu: a young
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turk ‘TIpeICTaBUTEITb MOJIOICIKH, BXOJISIIHANA ¢ COCTaB HEKOHTPOIMPYEMOI OpraHu-
3aluu WK rpynnupoBku’. TypKH TakXe U3BECTHBI CBOEH BCHBUIBUMBOCTHIO, UTO
HaXOJUT OTPAXKEHUE B CIEAYIOMWX HauoMmax. angry like a turk ‘ObITh OUYEHB
3MeIM°;, to turn Turk ‘ctaTh pa3ApaKUTEIBHBIM, BBICOKOMEPHBIM, >KECTOKHM .
B BbIpaxkeHuax, coaepxaliux 3THOHUM Jew ‘€BpEeUCKUi, eBpeil’, MpeACTaBUTEIN
ATOW HAIMM XaPaKTEPHU3YIOTCA KaK XWTPhIE, HEHaNexkKHbIC: Jew-bail ‘HemocTta-
TOYHOE TOPYYHUTEIBCTBO, HEJIOCTATOUHBIN 3aior’; tell it to the Jews ‘pacckaxku
KoMy Japyromy’. EnWHHMUYHBI ciaydam ymoTpeOJieHHst STHOHUMOB [falian, Arab,
German.

Nnromatnueckue BBIPAKCHUS, KOTOPHIE PACKPHIBAOT OTHOIICHUE MKUTEIEH
BenukoOputanuu k cebe M KUTENSAM COCTaBJAlOMMX 4acTedl CoeAMHEHHOTO
KoponeBcTBa TOKA3bIBAIOT, YTO ATHOHUMBI AHEAUNCKUL/OpUMAanckuti UMEIOT
MOJIOKUTENIbHYIO WJIM HEUTPAJIbHYIO KOHHOTAlMIO. BbIpakeHUs, cojAeprKailue
STHOHUMBI O mpexactrasutensax Hpmanauum, HIoTnaHauu UMEIOT OTPUIIATENBHYIO
KoHHOTalMi. ®pazeosioru3mMam, ONMKMCHIBAIOIIMM MPEICTAaBUTENEH APYTUX 3THO-
COB, B OOJIBIIIMHCTBE CJIyUaeB, TAKXKE MPUCYIA OTPULIATE/IbHAS OLICHKA, TO €CTh
HOCHUTENM S3bIKa BUIAT B MPEJACTABUTEINISIX JPYTUX HAIMOHATBHOCTEH B OCHOBHOM
OTPHUILIATENIbHBIC YEPThI, a MOJIOKUTEIBHBIX KAYECTB YallIE BCErO HE 3aMEYaloT.

Takum 06pa3om, aHaIA3 CEMaHTHKH (HPA3CONOTHUECKUX €IMHMIT TOKA3bIBACT,
YTO B AHIVIMHCKOM $I3bIKE MPUCYTCTBYIOT KaK aBTO-, TaK T'€TEPOITHOHUMBI, UTO,
CKOpE€ BCEro, OOYCJIOBJICHO MCTOPUYECKUMHU CJIOMKHUBIIMMUCS B3aWMOOTHOIIIE-
HUAMU OPUTAHLEB C MPEACTABUTENISIMU JAPYTUX 3THOCOB. bpuTaHckas mojMTHKA
KOJIOHU3ALIMU B MPEABIAYIINX BEKAX MPHUBEA K BHICOKOUW IJIOTHOCTH KOHTAKTOB C
MPEJACTABUTENIAMU JIPYTUX CTPAH U KYJbTYP, UTO CTAJI0O OCHOBOM ISl MOSABJICHUS
MHOTOYHMCIICHHBIX (PPa3eoIOTU3MOB, OTPAKAIOIIMX TMPEACTABICHUS O JAPYTHX
ATHUYECKUX TPYMIax. JTHOHUMBI AHTJIUHCKOTO SI3bIKa PACKPBIBAIOT OTHOIICHUE
HapoJa K cebe, K MPEACTaBUTENSAM JPYTUX 3THOCOB M OTPAXKAKOT SA3BIKOBYIO
KapTUHY MHpPA, CJIOKUBIIYIOCS B COBHAHUN OPUTAHIIEB.

O. A. lllymanckast

KOMMYHHUKATUBHAS CTPATEI' A ®OPMHUPOBAHWA JOBEPUA
B AHIJIOA3SBIYHBIX ME/JIMATEKCTAX BEJIOPYCCKHUX UT-KOMITAHWA

Crparernueckas BaXXHOCTh O(HUITMAIBHOTO CaiiTa /Uil COBPEMEHHOH KOPIIO-
PaTUBHOM KOMMYHUKAIIMU B MOJIHOW MEpe OTpaKe€Ha B BbickazbiBaHuU M. Bopso-
peHy. AMEpUKAHCKas MCCJICAOBATE/IbHUIA UHTCPHET-KOMMYHUKAIIMKA MO-HOBOMY
UHTEPIPETUPYET U3BECTHOE M3peucHue [lekapra: «Y MeHsA €CTh CaiiT, clie/loBa-
TEJILHO, 5 CYIIECTBYIO». J[€MCTBUTEIBLHO, B HACTOSIIEE BPEMS KOPIOPATHUBHbBIN
CaliT AJiI KOMIAHWUM ABJISETCA TaKUM K€ ECTECTBCHHbIM M HEOOXOJMMbBIM
ABJICHHEM, KaK HaJimuue odrca Win IOPUIAYECKOTo anpeca. KopnopaTuBHbIH callT
CJIY>KUAT BUPTYaJIbHBIM aHAJIOTOM MPEACTAaBUTEILCTBA KOMIIaHUU B IHTepHETE.

Benymeit koMMyHUKaTUBHOHN 1€TbI0 (DYHKITHOHMPOBAHUS KOPHOPATUBHOTO
caiita aBnigercs (pOpMUPOBAHHUE TOJIOKHUTEIIBHOTO UMUK KoMmanuu. COTiIacHO
A. K. bonotosoit u FO. M. XKykoBa, UMUK KOMIAHUU TPEACTABIACT COOOH ee
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